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PUNTO DE PARTIDA:
Parte de un trabajo en clase de “Tipografía II”, propuesto por Vicente Lamónaca en la universidad ORT, Montevideo 2007. 

OBJETIVOS:
Es una tipografía uruguaya diseñada para texto continuo, legible tanto en tamaños medianos como pequeños, con una gran capaci-
dad de ahorro de superficie*.
Su objetivo principal es: contar con todos los signos para ser usada en América Latina. Esto quiere decir que sea utilizable tanto en 
lenguas oficiales como en dialectos. [Véase la pág. 11]
Como objetivo secundario se propuso completar los signos necesarios para el idioma italiano, alemán, inglés y otras lenguas.
Las lenguas habladas en latinoamérica, disponibles hasta el momento son: Español, Portugués, Quechua, Guaraní, Aymara, Náhuatl, 
Taíno, Esperanto y Francés.

CARACTERÍSTICAS:
Pretende ser tradicional y a la vez inovadora en sus formas. Su eje es 100% horizontal, cuenta con gruesas serifas, gran altura de 
equis, una leve modulación y gran cantidad de espacio entre sus letras, lo que permite legibilidad en tamaños muy pequeños.

PROXIMAMENTE:
+ Nuevos números y signos matemáticos.
+ Versalitas.
+ Versiones: Bold, Italic, Bold-italic.
+ Más idiomas.

* Comparación de romanas en cuerpo 10:

Inteligibilidad anticonstitucional		  FedraSerifB
Inteligibilidad anticonstitucional		  Bookman Old Style
Inteligibilidad anticonstitucional		  SwiftEF-Regular
Inteligibilidad anticonstitucional		  Georgia
Inteligibilidad anticonstitucional		  Palatino Linotype
Inteligibilidad anticonstitucional		  Book Antiqua
Inteligibilidad anticonstitucional			  ZapfCalligr BT
Inteligibilidad anticonstitucional			   Charter ITC
Inteligibilidad anticonstitucional			   Dolly
Inteligibilidad anticonstitucional			   Century Old Style Std
Inteligibilidad anticonstitucional			   Chaparral Pro
Inteligibilidad anticonstitucional			   Adobe Caslon Pro
Inteligibilidad anticonstitucional			   Times New Roman
Inteligibilidad anticonstitucional			   Minion Pro
Inteligibilidad anticonstitucional			   Adobe Garamond Pro
Inteligibilidad anticonstitucional			   Quadratta Serif <V9.0>
Inteligibilidad anticonstitucional			   Adobe Jenson Pro

 Regular: 10/12 pts

*No todos los textos que vienen a continuación dicen lo 
mismo, solo algunos, y pueden estar mal traducidos.
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Español

Estaba aquel grillo en el pasto debajo de una planta 
de llantén, donde tenía su hura. Y como el sol estaba 
ya alto, comenzó su canción: “Cri-cri” “Cri-cri”. Pero 
no pudo llegar a terminar, porque Josechu, uno de 
los arrieros, extendió su manta, de cenar, sobre la 
entrada de la hura. Y el “cri”, “cri”, estaba comiendo 
una hoja tierna, que era su cena. Por encima de su 
cabeza, que toda era ojos y oídos, oía a los arrie-
ros hablar y discutir. Se deslizó, por entre la hierba, 
como pudo, y comenzó a cantar. Luego se calló. En-
seguida, encontró un caminito de hormigas y se fue 
por él. No quería dejar sola su hura, donde guardaba 
todas sus cosas. Y sus ahorros, para el invierno. Por 
fin los arrieros sacaron sus bocadillos y la bota, y se 
dispusieron a cenar. El grillo “Cri”, “cri”, acabó tam-
bién su hoja tierna, y se metió en la hura, donde se 
encontró a gusto. Y comenzó a cantar.

Como si fuera ¡para el postre! Josechu le oyó y vio 
que la hura estaba debajo de su manta. Llamó a 
uno de los perros y éste comenzó a ladrar desafo-
radamente, pensando que le iban a regalar comida. 
No fue así, sino que Josechu se levantó y recogió 
la manta. Vinieron los demás perros y ladraron 
también, a coro. El grillo se asustó. Salió y corrió. 
Por el sendero de las hormigas, ocultándose entre 
la hierba, donde se acurrucó y calló. Los perros no 
llegaron a olerle. Y se quedó allí toda la noche. Al 
amanecer, ya pudo regresar a la hura. Pero cuando 
salió el sol, “Cri”, “cri”, había subido a lo alto de 
la copa de un eucalipto y desde allí, hizo un coro 
con las cigarras. Y cantó, cantó hasta después de la 
siesta. Los arrieros y los perros, ya no estaban. Y 
la línea del páramo, parecía que la habían pintado. 
Pero era el sol, que se estaba poniendo.

12/14.4 pts

Para el año 1500, el invento de Gutemberg había tenido tan amplia difusión, que en Europa ya existían aproximadamente 1.100 
imprentas funcionando. En los países germanos el estilo de letra más usado era la fraktur (aunque la tipografía usada en la primera 
Biblia de Gutemberg fue «textura»). A diferencia de Alemania, en el sur de Europa la costumbre en la Edad Media era utilizar la 
minúscula carolingia junto a las mayúsculas romanas adaptadas de las inscripciones que se encontraban en las ruinas del Imperio 
Romano, como la Columna de Trajano; por tal razón, este estilo de escritura, sirvió de modelo a los primeros impresores italianos, 
para crear las tipografías clásicas o con serifas. La primera tipografía con serifas apareció en el año de 1465, más tarde, tipógrafos 
e impresores de la talla de Nicolas Jenson y Aldo Manucio perfeccionaron estas primeras tipografías, volviéndolas más estilizadas y 
refinadas además de incluir un nuevo estilo de letra que se llamó bastardilla, el cual fue tomado de la caligrafía cancilleresca de la 
época; actualmente a este estilo de letra se le llama itálica por el país de procedencia y es utilizado para resaltar en un texto palabras 
escogidas por el editor, extranjerismos y citas.
A estos primeros tipos romanos, clásicos o con serifa, se les dio el nombre de estilo veneciano, pues las principales imprentas italia-
nas que los producían se habían establecido en la ciudad de Venecia.
En Francia, cabe destacar al tipógrafo e impresor Claude Garamond, que creó entre las décadas de 1530 y 1550 una tipografía france-
sa basada en el estilo veneciano, que con el tiempo se convirtió en el estándar de su época y otras posteriores.

10/12 pts

El papel llegó a Occidente, siguiendo las rutas de las caravanas que venían del lejano oriente en Asia 
hacia el mar Mediterráneo, hasta que alcanzó el mundo árabe, y estos, a su vez llevaron el invento a 
Europa durante las invasiones árabes que llegaron hasta España. En poco tiempo, aproximadamente hacia 
mediados del siglo XIV, comenzaron a aparecer las primeras fábricas de papel en Francia, Italia, Gran 
Bretaña y Alemania. Al igual que el camino que tomó el papel, también lo hizo la xilografía, otro invento 
chino. Las primeras manifestaciones de este sistema de impresión, se pudieron ver en los juegos de naipes 
y en imágenes religiosas. Por ser estos los primeros diseños que se introdujeron en una cultura iletrada, 
representaron la primera manifestación de la democratización del arte de la imprenta en Europa. Estas 
imágenes iban cargadas de signos y símbolos, los cuales obligaban a una deducción lógica. La xilografía 
permitió que los libros estuvieran al alcance del común de la gente, la cual, en su mayoría era analfabeta 
y por tal razón, el libro de bloque traía muy poco texto y muchas ilustraciones, las cuales eran entendidas 
por cualquier persona, a diferencia del texto que necesitaba de la alfabetización de la población.
Este sistema, sin embargo, seguía siendo bastante dispendioso, pues tomaba mucho tiempo grabar en la 
madera cada letra e ilustración, lo cual determinó que fueran libros de muy poca extensión, aproximada-
mente de 30 a 50 hojas.
Los primeros libros de bloque se imprimieron con un sello de mano y tinta color sepia o gris, que luego 
sería reemplazada por la tinta negra. Después de imprimir el texto y las ilustraciones, estas eran colorea-
das a mano con la misma técnica que se aplicaba en los manuscritos góticos.
Algunos grabadores que hacían libros de bloque, al tratar de simplificar su trabajo, trataron de grabar cada 
letra independientemente para utilizarla varias veces en diferentes libros, pero al ser la madera un mate-
rial muy maleable, las letras se deformaban al cabo de pocas impresiones. A mediados del siglo XV, surgió 
un nuevo invento, el cual recibió diferentes denominaciones, entre las que figuran «sistema de impresión 

por tipos móviles», «tipografía» e «imprenta».     
Es así como Gutemberg adaptó una prensa para sacarle el jugo a las uvas, y fundió miles de tipos móviles 
en metal, los cuales se podían adaptar en la prensa por medio de una caja llamada tipográfica. En la 
impresión medieval de bloque, se usaba tinta de agua ligera extraída de las agallas del encino, la cual era 
muy bien absorbida por la madera, pero en el tipo de metal se corría o embarraba. Para producir una tinta 
espesa y pegajosa, Gutemberg empleó aceite de linaza hervido, que después era coloreado con pigmento 
de humo. Lo único que se hacía a mano en el impreso tipográfico, era el diseño de la letra capital, y la 
aplicación de su color.
En los manuscritos iluminados, los libros tenían una generosa cantidad de imágenes que fueron supri-
midas paulatinamente de los libros tipográficos por la imposibilidad tecnológica de la época de fundir en 
metal toda una imagen; debido a que la producción de un manuscrito iluminado era sumamente costosa, 
la impresión de bloque y tipográfica, permitió abaratar estos costos, logrando así que la escritura, al igual 
que la información se difundiera y produjera cambios de pensamiento en Europa, los cuales traerían 
reformas, contrarreformas y revoluciones.

6/7.2 pts
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Portugués

Era esse grilo na grama debaixo de uma planta de 
llanten, onde tivesse seu hura. E porque o sol era 
já elevado, sua canção começou: “Cri-cri” “Cri-cri”. 
Mas não poderia começar terminar, porque Josechu, 
um dos portadores, estendeu seu cobertor, ter o sup-
per, na entrada do hura. E o “Cri”, “Cri”, comia uma 
folha macia, que fosse seu supper. Sobre sua cabeça, 
esse tudo era os olhos e as orelhas, oÃ­a aos portado-
res a falar e discutir. Um deslizado, entre a grama, 
porque poderia, e começou a cantar. Foi fechado logo 
acima. Imediatamente, encontrou um caminito das 
formigas e uma foi por ele. Não quis deixar seu hura 
único, onde manteve todas suas coisas. E suas econo-
mias, para o inverno. Finalmente os portadores re-
movidos a seus sanduíches e ao carregador, e foram 
arranjados para ter o supper. O grilo “CRI”, “CRI”, 
terminou também sua folha macia, e pôs no hura, 
onde era ao prazer. E começou a cantar.

Como se parte externa para o dessert! Josechu 
ouviu-se lhe e viu-se que o hura era debaixo de 
seu cobertor. Chamou-se a um dos cães e este co-
meçou a bark muito riotously, pensando de que lhe 
estavam indo dar o alimento. Não era assim, mas 
esse Josechu levantou-se e recolheu-se o cobertor. 
Os outros cães vieram e barked também, choir. O 
críquete scared. Saiu e funcionou. Pelo footpath 
das formigas, escondendo-se entre a grama, onde 
foi ondulado acima e fechou acima. Os cães não 
começaram cheirar-lhe. E toda a noite remanesceu 
lá. Ao alvorecer, já poderia retornar ao hura. Mas 
quando saiu do sol, o “CRI”, “CRI”, tinha levantado o 
batente do vidro de um eucalyptus e de lá, um choir 
com as cigarras fêz. E cantou, cantou após o siesta. 
Os portadores e os cães, eram não mais por muito 
tempo. E a linha do deserto, parecida que o tinham 
pintado. Mas era o sol, aquele estava sendo posto.

12/14.4 pts

Por o ano 1500, a invenção de Gutemberg tinha tido a difusão assim ampla, que em Europa já as aproximadamente 1.100 imprensas 
existiram trabalhando. Nos países germanic o typeface usado era mais fraktur (embora o typography usado no primeiro bible de 
Gutemberg era “textura”). Ao contrário de Germany, no sul de Europa o costume na era média da idade para usar o carolingia da 
letra pequena ao lado das letras importantas roman adaptadas dos inscriptions que estavam nas ruínas do império roman, como a 
coluna de Trajano; para tal razão, este estilo da escrita, servidos como o modelo as primeiras impressoras italianas, criar os typogra-
phies clássicos ou com serifs. O primeiro typography com serifs apareceu no ano de 1465, mais atrasado, tipografos e as impressoras 
do stature de Nicolas Jenson e de Aldo Manucio aperfeiçoaram estes primeiros typographies, retorná-los mais aerodinamizou e re-
finou além de para incluir um typeface novo que fosse chamado o itálico, que foi feito exame do handwriting diplomatic do tempo; 
neste momento a este typeface itÃ¡lica pelo país da origem é-lhe chamado e usado emfatizar nas palavras de um texto selecionadas 
pelo publisher, pelos extranjerismos e pelas nomeações. A estes primeiros roman, os tipos clássicos ou com serif, o nome do estilo 
do veneciano ocorreram eles, porque as imprensas principais do italiano que os produziram tinham estabelecido na cidade de Vene-
za. Em France, é possível emfatizar ao tipografo e à impressora Claude Garamond, que criaram entre as décadas de um typography 
de 1530 e 1550 franceses baseado no estilo do veneciano, que com tempo se transformou o padrão de seu tempo e de outros mais 
atrasados.

10/12 pts

O papel chegou no ocidental, seguindo as rotas das caravanas que vieram do leste distante em Ásia para 
o mar mediterranean, até que alcançou o mundo árabe, e estes, fizeram exame também da invenção a 
Europa durante as invasões árabes que chegaram até Spain. Apenas em uma estadia curta, aproximada-
mente para metade-cheio do século XIV, começaram a aparecer as primeiras fábricas de papel em France, 
em Italy, em Grâ Bretanha e em Germany. Como a maneira que fêz exame do papel, feita também o 
xilografÃ­a, uma outra invenção chinesa. Os primeiros manifestations deste sistema da impressão, podiam 
ser vistos nos jogos dos naipes e de imagens religiosas. Sendo estes os primeiros projetos que foram 
introduzidos em uma cultura illiterate, representados o primeiro manifestation do democratization da 
arte da imprensa em Europa. Estas imagens foram carregado dos sinais e dos símbolos, que forçaram uma 
dedução lógica. O xilografia permitiu que os livros estivessem dentro do alcance do comum dos povos, que, 
em sua maioria era illiterate e para tal razão, o livro do bloco trouxe o texto muito pequeno e as muitas 
ilustrações, que foram compreendidos por toda a pessoa, ao contrário do texto que necessitou o alphabe-
tization da população. Este sistema, não obstante, continuou sendo completamente caro, porque fêz exame 
do tempo longo gravar na madeira cada letra e ilustração, que determinou que era livros da extensão 
muito pequena, aproximadamente de 30 a 50 folhas. 
Os primeiros livros do imprimieron do bloco com um selo do sepia da mão e da cor vermelha ou de 
cinzento, isso seriam substituídos logo pelo vermelho preto. Após ter imprimido o texto e as ilustrações, 
estes foram coloridos pela mão com a mesma técnica que foi aplicada nos manuscritos gothic. 
Alguns engravers que fizeram livros do bloco, ao tentar simplificar seu trabalho, experimentado para 
gravar independentemente cada letra para usá-la diversos registram as épocas diferentes, mas ser a 
madeira um material muito maleable, as letras foram tornados deformaram-se após poucas impressões. 
No meio do século XV, uma invenção nova levantou-se, que recebesse as denominações diferentes, entre 

que aparecem «sistema da impressão por tipos móveis», «typography» e «pressiona».
É assim como Gutemberg adaptado uma imprensa para remover o suco às uvas, e os milhares fundidos 
de móvel datilografam dentro o metal, que poderia ser adaptado na imprensa por meio de um typesetter 
chamado da caixa. Na impressão medieval do bloco, o vermelho da luz dos nutgalls do encino foi 
usado extraiu a água, que era muito ou absorvido pela madeira, mas no tipo de metal o embarraba foi 
funcionado ou. A fim produzir um vermelho grosso e pegajoso, Gutemberg usou o óleo de linseed fervido, 
que foi colorido mais tarde com pigment do fumo. A única coisa que foi feito pela mão no formulário do 
typesetter, era o projeto da letra importanta, e a aplicação de sua cor. 
Nos manuscritos iluminados, os livros tiveram uma quantidade generosa de imagens que foram supri-
midas gradualmente de livros do typesetter pelo impossibility technological do momento de fundir no 
metal todo o uma imagem; porque a produção de uma era extremamente cara iluminada do manuscrito, a 
impressão do typesetter do bloco e, permitida abaixar o preço destes custos, obtendo assim a escrita, como 
a propagação da informação e as mudanças produzidas do pensamento em Europa, que traria reformas, 
contrarreformas e voltas.

6/7.2 pts
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Quechua

Qusqumanta risqaku Carloswan tiyuchawan. Hinaspa 
simanapi chayasqaku Limaman. Hinaspataqsi war-
diya Serafioq relojninta suwarakamusqa urquruspa 
ventanamanta tiyuchaqa. Chaysi Carlosman qusqa 
horata reparananpaq. Waqananpaq relojta qhawasqa 
Carlos. Waqayun galloqa. Waqayuntaqsi pukupuku. 
Iskaynin waqayusqaku. Galloq waqasqanta phi-
ñakusqa pukupuku «ama waqaychu Carlos» nis-
pa. Ñawpaq timpupi runakunata rikch’arichinanpaq 
«pukuy pukuy pukuy» nispa waqayusqa puku-
pukulla. «Wawanchiskunamanta willaq risun pus-
tuta» nispa nisqa Carloswan pukupukuwan. Chaysi 
tutamantan pustuman haykunku. Pustupi hukninta 
ganachinan wardiya Serafio. Gallota pukupukutawan 
tapukusqa. «Killapi iskay chunka-hina waway» 
nispa nisqa gallo. Pukupukuta tapusqa. «Simana-
pi iskay waway» nisqa. Ganapusqa Carlos. Hinaspa 
pasampusqa Carlos tiyuchantin.

Hinaspa ganaqtin pukupukukuna Santo Cristo 
q’asapi, Qusqu larupi, suyarparisqa «sipisun Carlos-
ta» nispa. Chayqa pasampusqa yuraq kawallu sillapi 
Carlosqa. Runa-hina pasapuqtin mana gallota riq-
sisqachu pukupukukuna. Tiyuchata tapukusqa «ma-
ypin Carlos kashan?» nisqa. «Lima llaqtapi puris-
haran» llullaspa nisqa. Chaysi puñusparaq Santo 
Cristo q’asapi Carlosta maskhaq Limata kutimunku 
pukupukukuna. Paqaristin hamusqa huk wiraqu-
cha. Hinaspa gallomanta tapukusqa pukupukukuna. 
«Qayninchay hampun yuraq kawallu sillapi» nispa 
nisqa wiraqucha. «Maypiñachá kakun? Mana tarpa-
ymanñachu» nisqa pukupukukuna. Chaysi Qusqu-
man pasaramusqa Carlosqa tiyuchantin. Llaqtanman 
chayapusqa Carlos. Kunanmantapacha tutamantapi 
waqan gallolla. Manaña runata rikch’arichinñachu 
pukupuku, timputaña sayarin. Pampallaqtapi loma-
llapi kawsashankuraq pukupuku.Chaypi tukupun.

12/14.4 pts

Carlos payaq wasinpi tiyasqa. Chaysi «aycha rantikuq haykusaq» nisqa paya Carloschata. Chaysi aycha rantikuq haykusqa Kalkata. 
Hinaspas kutimunanpaq ch’usaq mut’i manka wikchurayapushasqa. Mut’ita mikhushasqa Carlos. Chaysi galloq qhipanta waqya-
yuspa haykun. Mut’in mana kapusqachu. Chaysi «mut’ita qan mikhunki» nisqa. Chaysi «pasay, ripuy» nisqa gallota. Pasapusqa 
yunkaman Carloschaqa. Chaysi pasapuspa chay ukhu muqumanta waqyakamusqa «ripushaniña» nispa payata. Chaysi pasasqa. 
Hinaspas pumawan tupasqa. Runata mikhusqa puma. «Mikhusayki» nisqa gallota. «Ama mikhuwankichu» nisqa Carlos. Chaysi 
«kay muqumanta haqhay muquman gananakusun». Ganarapusqa Carloscha. Mikhurapusqa pumata. Chaysi pasasqa yunkata. Hi-
naspas haqhay wichaymanta Carlos waqayamushan. «Hap’iramuychis» nispas wardiyakuna nisqa. Chaysi waka wasiman kacha-
rusqa. Gallota tanqarusqaku waka kanchaman wardiyakuna rikch’arichinanpaq tempranolla pustupi. Chaysi pumata wacharusqa. 
Hinaspa puma wakata mikhurusqa. Chaypi mikhuqtin pumata sipisqaku wardiyakuna. Chaysi tutamantan Carlos waqasqa runa 
rikch’arichinanpaq. Chaysi iskay chikuchakuna hamusqa Tinkuramanta. «Manuyuway» nisqa Carlos. «Ya» nispa iskay chiku-
chakuna. Chaysi Carlosta munakuspa qulqita quyusqa. Qulqita mikhuruspa pasayampusqa Carlos. Chaysi wiksanpi qulqita apasqa. 
Chaysi chayarapusqaku payaq wasinta. «Kutiyampushaniña» nisqa Carlos. Chaysi qara pataman qulqita akarparisqa «mut’imanta 
pagapusayki» nispa. Gallota rikuspa kusisqa kasqa paya. «Maytan riranki?» nisqa paya. Hinaspas payawan tiyasqa Carlos papata 
tarpuspa. Chaypi tukupun.

10/12 pts

(11 watayuq, primaria nisqaq kinsañiqin watanpi - Junio killapi 1999 watapi)

Huk’ucha machulachaq wirta kanchanman haykusqa t’ika mikhuq. Nishuta haykusqa. Chay runaqa 
breata khapuman churasqa mana huk’ucha haykunanpaq. Haykuqtin k’askarapusqa huk’ucha. Huk 
laru chakinwan hayt’asqa, k’askarapullasqataq. Makinwanñataq breata saqmasqa, umanwan «umaypi 
kallpa kashanpunitaqmi karahu» nispa nisqa. Saqmasqa «aaa». Chaysi saqmaqtin chay atuqqa 
Phusa uraymanta hamushasqa. «Chhaynata pirqapi wiksaymanta warkuruwanku» waqyayukusqa 
huk’uchaqa. Chayqa atuqqa nisqa «imamantan kaypi warkurayashanki» nispa. «Manan wayqicháy. 
Ususinwanmi kasarasaq» nispas nisqa huk’uchaqa. «Nuqa warkurayashasaq» nispa nisqa chay atuqqa. 
Kacharikuspa pasapusqa huk’ucha. Runa hamusqa hasut’i apayusqa. Chay hasut’iwan suq’ayusqa atuqta. 
Chaysi kacharipuqtin pasapusqa chay huk’uchaqa. «Yanqa warkurayachiwanki. Mikhurusayki» atuq 
nisqa. Pampata t’uquyushasqa huk’ucha. Chaysi «nina paranqa» nispa llullakusqa huk’ucha. «Qan 
chay t’uqusqayman haykunki». «Arí» nisqa atuq. Sunsu atuq kasqa. «Nuqaqa may t’uquchallamanpas 
haykurusaqchá» nisqa. Hinaspa «uñachaylla kashani. Chayqa haykurusaq. A ver llamirikamuy» nisqa 
huk’ucha iskapakunanrayku. Kishkakunawan kanllikunawan1 ruq’akunawan2 ima patanman hach’iyusqa 
allpawan ima huk’ucha. «A ver llamirikamuy» niqtin «sirtutaq» nisqa atuq. Thastarimuqtin nanaruspa 
mancharikusqa. Chayqa chuchuta wisq’arampuspa pasapun huk’ucha. Chaysi allpata khapusqa. Huk laru 
t’uqunta hasp’ipakuspa lluqsiramusqataq. Chay atuq lluqsirapuqtin huk’uchaqa kisuchata apamusqa. Kisu 
lluklluchata3 chay simichanwan huk riruchallanpi apamusqa. Chayqa «may kisu? pusaruway» nisqa 

atuqqa. «Ya. Machulachaq wasinpi kisu» nispa huk’ucha. Chay k’arpa mankapi kasqa kisu, llukllucha. 
Atuqqa kisuta mikhushaspa uman kawirapusqa chay mankaman. Chay mankaman kawirapuqtin «maypi 
phukuna kashan?» nisqa atuq mankata p’akinanpaq. Chaysi ichhuchata haywarisqa huk’ucha. Chayqa 
«maypi qulluta kashan? maypi qulluta kashan?» nisqa atuq. Chayqa quwi akachata haywarisqa huk’ucha. 
«Maypin maran kashan? maypim maran kashan?» nishan nisqa atuq. Machulachaq umanman q’asusqa. 
Chay machulachaqa mamitachata «inkaykiwan4 karahu maqachiwanki» nisqa. Chaysi warminta 
maqasqa. «Nuqaq inkaychu kanman?» nispa nisqa payacha. Chayqa huk’uchaqa lluqsirapusqa. Chay 
huk laru lluqsiruqtin kawitu ukhupi atuq kashasqa-hina k’uytushasqa. Chaysi atuqta rikusqa. Mana 
aypasqachu machulacha. Chaysi punkuta khakaruspa ayqisqa. Chaymanta kaq pasallasqataq huk’uchaqa. 
Pasaqtinqa quchatañataq kaq laqtayushasqa ukyayushasqa huk’uchaqa «chay qucha millp’uwasun» nispa. 
«Qan hatun wiksayuq kashanki. Nuqa huch’uy wiksayuq kashani» nispa huk’ucha. Chaysi ukyashaqtin 
sikinmanta unu phawaramusqa. Sikinmanta phawaruqtinqa q’uruntawan sikinta wisq’arukusqa. 
Q’uruntawan wisq’arukunqa. Chay wiksan phatarapusqa. Chaysi wañurapusqa atuqqa. Chaysi kusikusqa 
huk’ucha «allinta wañurun» nispa. Chaysi papa mikhuq huk laru karuta pasapusqa, Ttioman pasapusqa 
huk’uchaqa. Chaypi tukupun. 
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Hoséchu ohendu ichupe karu rire guarãichara-
mo! ha ohecha oga’i kuára oĩha ijaripakao guýpe. 
Ohenói hymba jagua peteĩme ha pe jagua oñepyrũ 
tuicha oñarõ, oimo’ãre oñeme’ẽtaha ichupe tembi’u. 
Ndaupéichai, ha Hoséchu opu’ã ha ohupi pe ari-
pakao. Ou ambue jagua kuéra ha oñarõ avei, ojo-
yvýpe. Kyju oñemondýi. Osẽ ha oñani. Oho tahýi 
kuéra rape’íre, okañy kañy ñana pa’ũme, ojaturu-
hápe ha okirirĩ. Jagua kuéra nohetũi ichupe. Ha 
upépe opyta pyhare pukukue. Ko’ẽ nguévo, ikatú-
ma ojevy ikuárape. Hákatu osẽvo kuarahy, “Kiri”, 
“kiri”, ojupi kuri peteĩ ukalíto ru’ãme ha upe tenda 
guive, opurahéi joyvy ñakyrã ndive. Ha opurahéi, 
opurahéi asaje ohasa rire peve. Karia’y ha jagua 
kuéra, ndaiporivéima. Ha ára yvy perõ ári, ha’ete 
ku oñemopini va’ekue. 
Kuarahy nipo ra’e, okañývama hína. 	    
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Guaraní

Oĩje kuri upe kyju kapi’ipépe peteĩ ka’ajuky guý-
pe, oguerekohápe ikuarami. Ha kuarahy oĩ hagué-
rema yvate, omoñepyrũ ipurahéi: “Kiri kiri” “kiri 
kiri”. Hákatu ndikatúi oikopa, Hoséchu, peteĩ umi 
kuimba’e kuéragui, oipyso haguére ijaripakao, karu-
pyharegua, kyju kuára juru ariete. Ha “kiri”, “kiri”, 
ho’u kuri hína peteĩ togue kyrỹi, ikarupyhare. Iñakã 
ári rupi, ohecha ha ojapysakáre, ohendu kuimba’e 
kuérape oñe’ẽ ha oñe’ẽapi. Osyryry, kapi’ipére, ika-
tuháicha, ha oñepyrũ opurahéi. Upéi okirirĩ. Upe-
riremi, otopa peteĩ tahýi rape’i ha oipykúi upéva. 
Ndohejaséi ikuára ha’eño, oñongatuhápe mayma 
imba’e kuéra. Oñongatu va’ekue, ára ro’ysãme ĝuarã. 
Onohẽ sapy’a umi karia’y hembi’u ha isapatu kué-
ra, ha oñemoĩ okaru haĝuáicha. Kyju “Kiri”, “kiri”, 
ho’upa avei upe hogue, ha oike ikuárape, ovy’ahápe. 
Ha oñepyrũ opurahéi. 

Oĩ ndaje peteĩ kokue neporãva, henyhẽmbáva opaichagua temiñotynguégui ha ijapytépe kuéra heta avati ra’ymimi porãita ipotýma-
va, ha peteĩteĩ, hi’apámava hikuái.
Ho’ávo ka’aru pytumby jeko umi avati ra’y ijape vera asýva ha opu’ãva ára gotyo, ikarẽ’ỹre, tatandýicha ndoguerekói mba’eve iñakã-
me nguéra ndaipotýi ha ndahi’áigui, okuirikuikui joa oñondive ha okaguai manterei umi ambue tykéra kuéra rehe itindýva hikuái 
henyhembágui avati ra’ỹi iñakãme nguéra.
– Pe ma’ẽna ore rehe peẽ výro peĩva upépe –osapukái ichupe kuéra umi avati hi’ýva kapi’i reíva–, peñeakãrapu’ãna oréicha pehecha 
haĝua jasy rendy ha ani penetindy peína upépe nijai ku pemanombátamava cangýgui.
– Orerejamíntena, kypy’y kuéra, toroime ore roimese háicha ha rojerure peẽme anítei pejejapoite ha ani peñembohoryse pende ra-
picháre. Anichéneko hi’are hikuái, umi ou va’erã ñanemono’õvo. Upe jeporavo pahápe, umi oguereko’íva mba’eve iñakãme peẽicha, 
ohopáne tatápe ha kusuguémante opytáne ichugui kuéra. Orehegui katu oñemono’õne ore avati ra’ỹingue okaru haĝua ichugui kuéra 
mitã, tetãguára opaichagua, hasýva katu ha heta umi tapicha mboriahu oĩva opárupi.
Ko mombe’upy mbykymígui, ikatu ñanohẽ kóva ko ñembo’e:
Tekove arandu ha tapicha ha’evéva mba’apohápeko ikirirĩ katuete, heko potĩ porã ha ojokupyty kuaa ambue hapicha kuéra ndive. 
Tekove tavy katu, iñe’ẽrei, ojejapo, ha michĩete oporokaguai térã oñembohoryse iñirũ nguéra rehe.
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Peteĩ tupãra ka’aru jere, korapýgui amuatã che renda, ha añepyrũ ambyape aha haĝua amomaitei peteĩ 
tekove che kuaahárape, tekove huguy ha imba’e porãva maymáva hapichápe.
Kuarahy oñakãitýma ohóvo mbegue katu; ha hata raku ndojopi etereivéima aje’imive guaréicha; upe jave 
aguapy che renda ári ha añepyrũ aipykúi che raperã. Yvytu kagymi ñaimo’ãnte vaicha che rova johýiva 
ohasakuévo ha opyta che rapykuerépe che renda pyporekuégui yvytimbo omopu’ã ha omboveve vy’a pópe, 
mitã isarakíramo guáicha oñani che rapykuéri. Upégui, chemombyrýmaramo ahávo opa sapy’a ichugui 
yvyku’i iñembosaraiha; upeve rehe ojuhu jevy hembiaporã, oñani pe che yke rupi ohasávo, ha umi yvyra 
ru’ã kyrỹi rehe ojupi oñemyatymói.
Upe jave ajere peteĩ jai akã rehe ha añepyrũ aguata ñu hovy porã rembe’y rehe; mymbámante amo ñu 
mbyte gotyo hasẽsoro ápe ha pépe; ha amoite kuarahy reike gotyo vaka mboguataha kuéra tukumbopu, 
ruruñe’ẽ ha ayvu pópe omboguata hymba kuéra.
Che renda aje’i rosẽ ypýrõ guaréicha gueteri oguata, sapy’ánte oñambyvo peteĩ mokõi, ha ha’éma katu hi’ã 
ichupe ipy’a renyhẽ javeve ohetũ upe ñu ryakuã; che avei puku puku ajepytuekýi che py’aite guive, upe ñu 
piro’ysã ahetũ, ha amo che py’a ruguápe ha’e che jupe: “Akói, che róga jere, nde ape rehe ojehaitypo vy’a 
porãita apesã”.
Péicha háguinte ahecha che renonderãvo opu’ã iñasarambi peteĩ yvytimbo guasu; ha che akã rupi ohasa 
upévane haĝua ambue vaka atýra mboguatahápe ojererúva; ha nipo ndaha’éi jepera’e; umíva nipora’e, 
karia’yeta kavaju ári iñe’ẽ ome’ẽ haguépente ko’áĝa ohepy me’ẽ. Ojerure raka’e peteĩ jevy, henda hasyete 
jave máva marangatu, kavaju rerekua, San Felipe oje’ehápe ani haĝua omano upe hendami peteĩ.
Aipóramo ogueraháne haĝua Ha’anga ogueroguata upe henda upéva ári. Upéicha raka’e ojehu, ha ko’áĝa 
iñirũ nguéra ndive hetakue rehe San Felipe-pe ohepy me’ẽ ijehupyre.
Maymavaite henda porã joa. Che róga jeregua hekoitépe ikasõ ipyrusu, kamisa ipara rorýva hete rehe 
ogueraha, oñapytĩ ijajúri ao vera hembe’y jeguáva, iñakã rehe hembeváva, akão karanda’y hembe guasúva, 
ha’e umíva rembeguy rupi rehecha tuvicha tuvicha opuka. Ipy rehe oguereko sapatu retyma mbuku, 

iku’áre oiporu tukumbo jejopyha; ha iku’a kuáre ogueraha kyse haimbe, ýva vera.
   Añuĝuaitĩ hendivekuéra ha maymáva torypápe chemomaitei joaite; ha che avei ha’ekuéraicha mayma-
vaitépe cherory. Peteĩ umíva apytégui he’i chéve ohasakuévo:
– Mamógotyo piko reho
– Aha pende ju hague rehe –amondo ichupe che ñe’ẽ
– Jaha jevýpy ko’ágotyo –he’i chéve upépe ambue
– Pende rapykuerietéma –ha’e jevy ichupe.
   Upéicha rojuasa. Ha maymáva ombosaraki joaite henda kuéra, ha ñaníme tape guasu rehe ojepoi. 
Che amboguata avei che rape, ajepoi peteĩ ysatĩ syrýpe ha ahasáva amo mboypýri gotyo añepyrũ ahecha 
tenondegua óga rysýi.
Óga kapi’i memete, ipepoguejy joa mokõive henda gotyo, ipotĩ upe henonde ha ijyke ha hapykue rehe 
henyhẽ temitỹngue yva he’ẽeta, hi’ajuha oĝuahẽ javérõ yva aju ára. Ahasa peteĩ, mokõi, mbohapy óga 
renonde rupi; ijára kuéramante oguapy joa hóga renonde kuarahy ãme. Che katu amo mombyry guive 
añe’ẽ mondo ichupekuéra amomaiteiháramo ahasa kuévo.
   Ahamive amógotyo ha añemboja upe karai ahaha rógape. Amo okárape aĝuahẽ mbotávo mokõi jagua 
tuvicha tuvichavéva cheroñuĝuaitĩ ñarõvépe (jagua niko okaraha rehe katuetei ñanemoĝuahẽ vai, tovéna 
yvy rupi mba’e tajaha ra’e).
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Wararitapa isch’ukt’asinxa paya pakawa kunasacha-
tapa yatiñataki jalanipxatayna. Ukatawa achakuru 
jiskt’apxatayna:
- ¿Kamachisa achaku? Rakumini achakuxa, sinti 
llakitawa jachasisa akhama yatiyasitayna:
- Maya k’ili k’iliwa q’ala yänakaja apasxi - sasa.
Ukhama ist’awasnsti pakanakaxa marka tuqina 
muynaqaskiri k’ili k’iliruwa thaqiri sarapxatayna.
Pakanakaxa jak’achasisa jiskt’apxataynaxa:
¿Kawkinkisa achakuna yänakapaxa?
¿Kunatsa nayaru jiskt’apxista? Janiwa kunsa katkti.
Jani k’arisimti, chiqapa arsma sapxataynawa paka-
nakaxa. Ukxaruxa k’ili k’ilixa sataynawa:
Jani juchanchrantapxistati, kunampisa tumpapxi-
tasmati.
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Aymara

Maya kutixa, maya achakuwa Rakumini sutini 
utjataynaxa. Akaxa suma achakukïnawa. Rakumin 
achakuxa qinapa phust’asinakiwa jakañapa thaqasi-
ritayna. Juliaca markana k’ijllunakapanwa, mus-
phata uñch’ukiri jaqiruwa laruyaskiritayna.
Maya uruxa maya k’ili k’iliwa markaru purinitay-
na, ukhama achakuru walja qullqi katuqaskiri
uñjatayna. Munarpayiritaynawa k’ili k’ilixa, uka 
qullqipa. Ukatwa lunthatiriwa saratayna. Jani
achakumpi uñjayasiñatakixa jaqi taypiruwa iman-
tasitayna. Rakumini achakuruxa, qinapa, chuyma-
chhaqtata phust’askañapkamawa, q’ala yänakapa 
apsxataynaxa. Uka pachakiwa achakuxa yänakapa-
ta tumpasitayna, chhaqatapata amuyt’asinwa.
Rakumin achakuxa jach’ata warariña qalltatayna.

Jichhürunakanxa, Jehová Diosan Qhanañchirinakapaxa 1870 uka maranakan uñstäna. Qalltanxa Bibliat Yatiqirinaka satäpxänwa. 
Ukat 1931 maranwa Bibliat apst’asin Jehová Diosan Qhanañchirinakapa sas sutinïxapxi. Juk’at juk’atwa jilxattawayi, jichhax millón 
millón Qhanañchirinakaw utjxi, ukatxa 230 jila markanakanwa yatiyasipki.
Niya taqi tamanakawa semananxa kimsa kuti tantachasipxi. Uka tantachäwinakanxa Bibliat yatichasi. Qalltañatakisa tukuyaña-
takisa Diosat mayt’asipxi, ukatxa niya taqi tantachäwinakanwa ‘yupaychañ q’uchunak’ q’uchupxi. Mantañax inakiwa, janiw qullq 
mayipkiti.
Niya taqi tamanakawa mä Tantachasiñ Utan tantachasipxi. Uka utanakax janiw sinti k’achachatäkiti, Jehová Diosan Qhanañchi-
rinakapan luratawa. Uka utanakanxa janiw pachachanakasa cruzanakasa, ukar uñtasitanakas utjkiti. Yanapt’añ munirinakan 
churäwinakapampiw gastonakax phuqasi.
Sapa tamanakanwa irpiri chuymaninakax utji, jupanakaw tamar yatichapxi. Irpirinakan yanapirinakapawa jupanakar yanapt’apxi. 
Janiw khitis tamanxa jilankkiti. Janiw suma sutinakampi apxatatäpkiti . Janirakiw mayja isitäpkisa. Ukatxa janiw khitisa ju-
panakar qullqi churkiti. Irpiri chuymaninakaxa taqi chuymawa tamankirinakar yatichapxi. Jan walt’añanakax utjki ukhaxa 
chuymacht’apxiwa ukhamaraki iwxt’apxiwa.
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Hasan Sami Bolak (d. 10 Mayıs 1942, Kayseri), Basın Şeref Kartı sahibi gazeteci, şair, yazar, radyo ve 
Televizyon programcısı. 1960 yılından beri faal gazetecilik yapıyor.
Kayseri Lisesi’ni bitirdi. Askerliğini Menemen Özel İhtisas Taburu’nda “Özel eğitimli tahrip uzmanı” 
olarak tamamladı. Ankara İktisadi ve Ticari İlimler Akademisi Sanayi Bölümü ‘nden mezun oldu. Kayseri 
Belediyesi’nin ilk Basın Yayın Müdürü olarak göreve başladı. Görevi sırasında Alparslan Türkeş’in Genel 
Başkanı olduğu Cumhuriyetçi Köylü Millet Partisi (CKMP)’nin ilk Kayseri teşkilatını kurduğu için Beledi-
ye Basın Yayın Müdürlüğü görevine son verildi. Kayseri’de Milli Ülkü, Yeni Sabah, Orta Doğu, Millet ve 
Erciyes gazetelerini kurdu. Spor Kayseri , Kurultay, ve Sel dergilerini yayınladı. Hâlen, Kayseri’de günlük 
olarak yayımlanmakta olan Erciyes Gazetesi’ nin sahibi ve başyazarıdır.
Türkiye’de özel radyoların faaliyete geçmeye başlaması üzerine, 2 Ekim 1992 tarihinde, 93.5 MHz FM 
bandından yayın yapan, Kayseri’nin ilk özel radyosu Star fm’i kurdu. 1992 - 2004 yılları arasında, kesin-
tisiz 24 saat Türk sanat musikisi yayını yapan Star fm’in sahip ve yöneticiliği sırasında, 1000’den fazla 
Türk musikisi programı hazırladı ve sundu. Kayseri’deki bütün televizyonlarda sayısız siyasi ve edebi 
programı hazırladı ve yönetti.
Dr. Recep Doksat’tan hipnotizma ve spiritüalizm, Mehmet Mete’den elektronik - yüksek frekans dersleri 
aldı. Sahibi olduğu Star Fm radyosu vericisinin power katını kendi yaptı. Bir süre, Mesmer metodu ile 
hipnoz uygulamalarında bulundu ve bunları günlük bir gazetede (Devrim Gazetesi-Kayseri-1962) dizi 
halinde yayınladı.
Mavi Gömlekliler isimli tiyatro eseri bir çok kere sahneye kondu ve Münih’teki Radio Liberty’nin (Azatlık 
Radyosu) Kazak, Özbek ve Uygur seksiyonlarında 1972’de skeç olarak yayınlandı. Çeşitli gazete ve dergi-
lerde yüzlerce makale yazdı. Yurt içi ve yurt dışında onlarca ilmi ve siyasi konferans verdi..

1968’de ülkücü gençlerin katıldığı ve kamuoyunda Komando Kampları diye adlandırılan Türkiye’nin ilk 
ülkücü eğitim kampını Kayseri’de kurdu. Bu ve daha sonraları kurduğu diğer üç kampta gençlerin teorik 
ve pratik eğitimlerine fiilen katıldı. 12 Eylül 1980 öncesinde iki yıl süre ile MHP Kayseri İl Başkanlığı 
yaptı. Kayseri Akşam Lisesi’nde iki yıl edebiyat - kompozisyon ve felsefe öğretmenliği görevlerinde 
bulundu. Almanca, İngilizce biliyor.
Aruz ve hece vezinleri ile yazdığı birçok şiiri tanınmış dergiler, ansiklopedi ve antolojilerde yayımlandı. 
Bestekâr Erol Sayan tarafından mâhur makamında bestelenmiş bazıları ise TRT repertuvarında yer aldı. 
Lisede 18 yaşında iken çıkarmaya hazırlandığı Mor Gülüşler ismindeki şiir kitabının birinci fasikülünü 
bastırdıktan hemen sonra edebiyat öğretmeninin tavsiyesi üzerine bu fasikülü yaktı.
1973’te Kayseri’de ilk ofset matbaayı, 2005’te ilk web Ofset gazete baskı sistemini kurdu. Türkiye’nin ilk 
ortokromatik film gazete sayfasını çeken horizantal yerli (57X82) repro kamerasını imal etti. (1973)
Hasan Sami Bolak, Basın Konseyi daimi üyesi ve Sürekli sarı basın kartı|Basın Şeref Kartı sahibi olup, 
yine kendisi gibi Basın Konseyi daimi üyesi ve Sürekli sarı basın kartı |Basın Şeref Kartı sahibi Mevlüde 
Nevin’le evlidir ve Beyhan, Fatih ve Nihan isimli üç çocuk sahibidir. Beyhan Bolak Hisarlıgil, mimari 
içerikli “TOL” dergisinin genel editörü, Fatih Bolak ise Erciyes Gazetesi’nin Yazı İşleri Müdürü.
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In tlācameh huēy nemachtianimeh nic chīhualiztin 
auh yehhuāntin quipiah in malhuilocayōtl īhuīc 
ca ōtōcāyotiaque cē yehyacoliztlachīhualtlācayōt
l. Yehhuāntin ticpiayah tlachīhualcaltin pampa 
tlachīhua tlatzopilantin, ichcatilmatin, tlaquemitl. 
Nōuhqui ticpiayah tlachīhualcaltin īpan tepalcāyōtl 
īhuān xiuhtepalcatl ica tlacuiloltin nozo cenca 
cualli ōchīhualoc īpan nextiyōtl ica iuhcāyōmeh 
cihuāh īhuān yōlcameh. Nōuhqui ōtlachīhuah que-
tzalcocozca, tianquiztilonimeh quemeh chiquiuhyōtl 
īhuān tepoztlatquimeh īpan amochitl.
Achtoāltepētlācayōmeh īpan āltepēmameh 
ōcaltiaque ātoyānāhuac, ixtlahuaque, tepēmeh 
īhuān ātezcāmameh. Īhuīc Ixachitlān moquipia 
āmoxmachiotl in achtotlālcemānāliztin cuix yeh 
huehcapan inīn huehcaxiuhpan 12,000.
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Náhuatl

Mihtoā in ihcuāc ōacique tlācah in huēyi Ixachitlān 
cuix yeh huehcaxiuhtin, īhuīcpa occequīntīn 
huēyāltepēmeh tlāltique. Yehhuātl ōpēuh īhuān 
in achique āltepētl ahuīcpa tlanecemixnahua-
lli. In achtotlācatl īpampa īcentlaxiuh ōtlacahuac 
tlācachīhuallomeh īpan inīn ixachitlālpan. Ōtlāliac 
tepoztlatquimeh, mā yehhuātl ōquinenemi cana 
acoquitzalia īyolocayō īhuān in huelicamatiliztica 
īyoliliz. 
In ixachitlācah ōquinextiah tōltēcayōtica axcam-
pa 15,000 huehcaxiuhtin. Ītlācual in aminiliztli 
īcampa pepena xōchicualtin īhuān quilimeh. In ce-
cecpan auh tecuanimeh, yehhuāntin ōtlamahuizoac 
mā huēhueque tlācah nemiyah oztoco, nic pano ca-
nahpan cē huēhuecalmanayōtl quemeh tenanqui-
liztli tēhuīcpa īmonequiliz ixquichi teicniuhyōmeh, 
yolilizōmeh īhuān miquizyomeh.

Cuix yectel xiuhtin, in achtocaxtiltoc tlācatl neltoquiztia īpan īcel teōtl tlachīhuani cemānāhuatl motenehua Ōmeteōtl ahnozo Mo-
yocoyani, mayātlācah motōcāyotia K’uh ītech occequīntīn ītōcāhuān.

Huēhuehmēxihcatl teōneltococāyōtl poliuhqui cenca iciuhcac catca īpampa catolicismo romano, mācēhualtin ahmō ōneltoqui mo-
chololih canahpa ohuitepētitlān īhuān occequīntīn tlaihiyōhuatilocque zannō Santo Oficio (Caxtillān Atlācayōtl). Ihcuāc caxtiltēcah 
ōmpēhua mā xicristiania canah mācēhualtzintin zan motlamati Catolico teōneltococāyōtl quēmeh cristianoyōtl, mātēl in teōpixqueh 
tlamatizqiazque tlein ōyeyah occequīntīn cristianimeh ītōcā lutero tlalnetoqui, ortodoxo tlalnetoqui, īhuān inglatēcatlalnetoqui.

Mēxihco cah cē tlācatiyān ixachi católicos cemtlālticpacco, in mēxihcatl tlahtohcāyōtl ahmō inic cē neltococāyōtl. In xexeli-
huiztli intlā teōneltococāyōmeh tlācapachotiliztli īhuān īopacholiz in tētlamamaquiliztli inīn tlācatlahtocāyōtl omcauh ic 1857 
Mēxihcatl Nahuatīlāmoxtli, īhuān ayāc catca īpan inīn nahuatīlli quin āxcān. In 1824 Mēxicatl Nahuatīlāmoxtli ihtoquiztia in 
āchcāuhteōtiliztli īpan mēxihcatl tlahtocāyōtl yezquia zan niman catolicoteōnechicoliztli, īhuān José María Morelos ihto tlein ahoc-
mo piya ixnamiquiliztli nicpampa occequīntīn.
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Nōzan, caxtiltēcah tēpēhuanih ōquixitiniah Mēxihcah īpan Tlachicuēiti 13, 1521 (3 calli) xihuitl auh 
mopēhua Inoquīpan Caxtiltepēhuacāhuitl.
Caxtiltēcah ōquipolo Mēxihco Tenōchtitlān icchīhua Āltepētl Mēxihco ītlācatiyān, Yancuīc Caxtillān.
Yohuac īpan Tlachiucnāuhti 15, 1810 (6 tōchtli) xihuitl, ōmpēuh Mēxihco huēyi Tēmaquixtilizyāōyōtl, 
ihcuāc teōpixqui Miguel Hidalgo y Costilla māltepētlālia in oncān teōcalpan motōcāyotia Dolores in īpan 
Cueyatlālco. In caxtiltēcah zannō ihcuāc quitlāliah tēuctli in ītōcā Francisco Xavier Venegas iuhquin 
ōntlahtoāni nicān Yancuīc Caxtillān.
Tlachiucnāuhti 27, 1821 (4 calli) xiuhpan, ōcalacque Āltepētl Mēxihco Agustín de Iturbide īhuān 
īyāōquizcahuān. Iuh ōmochīuh ītēmaquixtiliz Yancuīc Caxtillān in īhuīcpa Huēhueh Caxtillān, Europanco. 
Īca ītōcā Agustín Inic Cē, inīn xiuhpan motlahtohcātlālia Iturbide huēyi tlahtoāni in īpan ixquich 
Mēxihco ahnozo huēhuehtlahtohcāyōtl in Ānāhuac.
Īpan 1846 (3 tōchtli) xihuitl, ōmpēhua yāōyōtl in tlein Tlacetilīlli Tlahtohcāyōtl chānehqueh 
ōquichihuilique Mēxihco inīc quincuīcuilizque mēxihcah huel cencah huēyi īcecniquizaliz intlāltzin. Inīc 
yāōyōpan quicuīcuilique Mēxihco in āxcān tiquixmauhtih iuhquin California, Nevada, Yutah, Colorado, 
Yancuīc Mēxihco, Texān, Arizona īhuān occē tlahtohcāyōtl. Quipalehuique in īquizcan, ōmicque inīn 
yāōyōpan in iximachoh iuhquin (Tiyacauhque Īconehuantzin Chapōltepēc). Otlan in yāōyōtl īpan 1848 (5 
tecpatl) xihuitl.
Īpan Tlamācuīlti 5, 1862 (6 tōchtli) xihuitl, mēxihcatl yāōquizque īhuān yāōquizcayacanqui in ītōcā 
texācatl Ignacio Zaragoza, quimpēuhqueh francitēcah in oncān ītauhcayō motōcāyotia (Īnecaliliz in 
Cuetlaxcōāpan) īpan yāōcāltepēpan Loreto īhuān Guadalupe īca nāhuamācēhualtin zacapoaxtlah īhuān 
xōchipolcah. Zātēpan, īpan 1864 (8 tecpatl) xihuitl, nicān pēhua Mēxihco Tenōchtitlān intlahtocāyōpan 

auxtēcah huēyi tlahtoāni Maximiliano Habsuburgo īhuān huēyi cihuātlahtoāni Carlota Amalia.
Nicān ōpēuh, in īpan Tlamahtlāccēti 20, 1910 (2 tōchtli) xihuitl huēy yāōyōtl ihtic Mēxihco motōcāyotia 
“[[Mēxihcatl Icnīuhyāōyōtl]]”, in iuh ōmāltepētlāli Francisco I. Madero.
Inīn xiuhpan 1942 (8 tōchtli), Mēxihco tecentili “Los Aliados” īpan Īyāōyo in Cemānāhuac Inic Ōme īca 
ītlanapololiz inīc Ehēcayāōquizcani 220.
Īpan Tlamahtlācōnti 1, 2000 (1 tecpatl) xihuitl, Vicente Fox tlaīxquetzalli īhuīcpa PAN, yehhuātl 
nicpēhua īmēxihcatetenahuatoh, in āquin inic cē Tlahtocātēīxiptla quimauhtili, mēxihcah quitenauhque 
Ernesto Zedillo iuhquin yancuīc huēyi tlahtōcauh Mēxihco ihic occequīntīn mecatlācayōtl; PAN huetzicoh 
in cemitquimatiliztli īpampa 70 xihuitl ītepacholiz PRI.
Felipe Calderón ōpēuh mēxihcatetenahuatoh ocaqui mohuetehuaque, ixachi patio īhuān ocachi tzacualtoc 
ōmpa Mēxihco, nicpia in PAN occequīntīn ōnicpēuh īpan īocohuetziqui Andrés Manuel López Obrador, 
tlaixquetzalli īhuīcpa PRD. Felipe Calderón cah āchcāuh Tlahtohcātēīxiptlani īhuīcpa Tlamahtlācōnti 1, 
2006 (7 tōchtli) xihuitl.
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kaj honoro en la malkaŝo de Jesuo Kristo; kiun, ne 
vidinte, vi amas; kiun kvankam nun vi ne vidas, 
tamen, al li kredante, vi ĝojegas per ĝojo nedirebla 
kaj gloroplena; ricevante la celon de via fido, savon 
de animoj. Koncerne tiun savon esploris kaj serĉis 
la profetoj, kiuj profetis pri la graco venonta al vi; 
serĉante, kiun kaj kian tempon montris la enes-
tanta en ili Spirito de Kristo, kiu atestis antaŭe la 
suferojn por Kristo kaj la sekvontajn glorojn. 
Kaj al ili malkaŝiĝis, ke ne al si mem, sed al vi, 
ili liveris tion, kio nun estas proklamita al vi de 
tiuj, kiuj predikis al vi la evangelion per la Spi-
rito Sankta, elsendita el la ĉielo; en kiujn aferojn 
anĝeloj deziras enrigardi. Tial, ĉirkaŭzoninte la 
lumbojn de via menso, estu sobraj kaj esperadu 
perfekte la gracon alportotan al vi en la malkaŝo 
de Jesuo Kristo; kiel infanoj de obeo, ne formiĝante 
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Esperanto

Petro, apostolo de Jesuo Kristo, al la elektitoj, kiuj 
estas el la dispelitaro, pasloĝantaj en Ponto, Galatu-
jo, Kapadokio, Azio, kaj Bitinio, laŭ la antaŭscio de 
Dio, la Patro, en sanktigo de la Spirito, por obeo kaj 
aspergo de la sango de Jesuo Kristo:Graco al vi kaj 
paco pligrandiĝu.
Benata estu la Dio kaj Patro de nia Sinjoro Jesuo 
Kristo, kiu laŭ Sia granda kompato nin renaskis en 
esperon vivan per la releviĝo de Jesuo Kristo el la 
mortintoj, en heredaĵon ne pereontan, ne maku-
lotan, ne velkontan, rezervitan en la ĉielo por vi, 
kiuj estas gardataj de la potenco de Dio per fido al 
savo preta malkaŝiĝi en la lasta tempo. En tio vi 
ĝojegas, kvankam por kelka tempo, se estas necese, 
malĝojigite en diversaj tentoj, por ke la provado de 
via fido, pli multevalora ol oro, kiu pereas, kvankam 
per fajro provite, troviĝu efika por laŭdo kaj gloro    

Tiam Jesuo estis kondukita supren de la Spirito en la dezerton, por esti tentata de la diablo. Kaj fastinte kvardek tagojn kaj kvardek 
noktojn, li poste malsatis. Kaj la tentanto venis, kaj diris al li:Se vi estas Filo de Dio, ordonu, ke tiuj ŝtonoj fariĝu panoj. Sed res-
ponde li diris:Estas skribite:Ne per la pano sole vivas homo, sed per ĉiu vorto, kiu eliras el la buŝo de Dio. Poste la diablo portis lin 
en la sanktan urbon, kaj starigis lin sur la tegmenta pinto de la templo, Kaj diris al li:Se vi estas Filo de Dio, ĵetu vin malsupren, 
ĉar estas skribite: Al Siaj anĝeloj Li ordonos pri vi, Kaj sur la manoj ili vin portos, Por ke vi ne falpuŝiĝu sur ŝtono per via piedo. 
Jesuo diris al li:Ankaŭ estas skribite:Ne provu la Eternulon, vian Dion. Denove la diablo portis lin al monto tre alta, kaj montris al 
li ĉiujn regnojn de la mondo kaj ilian gloron, kaj diris al li:Ĉion tion mi donos al vi, se vi faligos vin kaj adorkliniĝos al mi.
Tiam Jesuo diris al li:Foriru, Satano! ĉar estas skribite:Al la Eternulo, via Dio, vi adorkliniĝu, kaj al Li sola vi servu. Tiam la diablo 
forlasis lin, kaj jen anĝeloj venis kaj servadis al li. Kaj aŭdinte, ke Johano estas arestita, li foriris en Galileon; kaj lasinte Nazareton, 
li venis al kaj loĝis en Kapernaum apudmara, en la limoj de Zebulun kaj Naftali; por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profeto 
Jesaja, nome: Lando de Zebulun kaj lando de Naftali, Laŭvoje de la maro, transe de Jordan, Galileo de la nacioj, La popolo, sidanta en 
mallumo, Ekvidis grandan lumon, Kaj al homoj, sidantaj en lando de ombra morto, ekbrilis lumo. De tiam Jesuo komencis prediki, 
kaj diri:Pentu, ĉar la regno de la ĉielo alproksimiĝis.
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Kaj la malprudentaj diris al la prudentaj:Donu al ni el via oleo, ĉar niaj lampoj estingiĝas. Sed la prudentaj 
respondis, dirante:Eble ne estos sufiĉe por ni kaj vi; iru prefere al la vendistoj, kaj aĉetu por vi mem.
Kaj dum ili iris, por aĉeti, alvenis la fianĉo; kaj tiuj, kiuj estis pretaj, eniris kun li al la edziĝa festo, kaj la 
pordo estis fermita. Poste venis ankaŭ la ceteraj virgulinoj, dirante:Sinjoro, sinjoro, malfermu al ni.
Sed li responde diris:Vere mi diras al vi:Mi vin ne konas. Tial viglu, ĉar vi ne scias la tagon nek la horon.
Ĉar tiel estas, kvazaŭ viro, forvojaĝonte, alvokis siajn servistojn, kaj komisiis al ili siajn posedaĵojn. Kaj al 
unu li donis kvin talantojn, al alia du, al alia unu; al ĉiu laŭ lia kapableco; kaj li tuj forvojaĝis. Kaj tiu, kiu 
ricevis la kvin talantojn, iris kaj negocadis per ili, kaj gajnis pluajn kvin talantojn. Tiel same ankaŭ tiu, kiu 
ricevis la du, gajnis pluajn du. Sed tiu, kiu ricevis la unu, foriris kaj fosis en la tero, kaj kaŝis la monon de 
sia sinjoro. Kaj post longa tempo la sinjoro de tiuj servistoj venis, kaj faris kun ili kalkulon.
Kaj tiu, kiu ricevis la kvin talantojn, venis kaj alportis pluajn kvin talantojn, dirante:Sinjoro, vi komisiis 
al mi kvin talantojn; jen mi gajnis pluajn kvin talantojn. Lia sinjoro diris al li:Bone, vi bona kaj fidela 
servisto; vi estis fidela pri malmultaj aferoj, mi starigos vin super multaj; envenu en la ĝojon de via sinjoro. 
Kaj venis ankaŭ tiu, kiu ricevis la du talantojn, kaj diris:Sinjoro, vi komisiis al mi du talantojn; jen mi 
gajnis pluajn du talantojn. Lia sinjoro diris al li:Bone, vi bona kaj fidela servisto; vi estis fidela pri malmultaj 
aferoj, mi starigos vin super multaj; envenu en la ĝojon de via sinjoro. Kaj venis ankaŭ tiu, kiu ricevis la 
unu talanton, kaj diris:Sinjoro, mi sciis, ke vi estas severa homo, rikoltanta, kie vi ne semis, kaj kolektanta, 
kie vi ne disŝutis; kaj mi timis, kaj foriris, kaj kaŝis vian talanton en la tero; jen vi havas vian propraĵon. 
Sed lia sinjoro responde diris al li:Vi malbona kaj mallaborema servisto, vi sciis, ke mi rikoltas, kie mi ne 
semis, kaj kolektas, kie mi ne disŝutis; pro tio vi devus doni mian monon al la bankistoj, kaj veninte, mi 
ricevus mian propraĵon kun procento.
Forprenu de li do la talanton, kaj donu ĝin al tiu, kiu havas la dek talantojn. Ĉar al ĉiu, kiu havas, estos 
donite, kaj li havos abundegon; sed for de tiu, kiu ne havas, eĉ tio, kion li havas, estos prenita. Kaj elĵetu la 
senutilan serviston en la eksteran mallumon; tie estos la plorado kaj la grincado de dentoj.

Sed kiam la Filo de homo venos en sia gloro, kaj ĉiuj anĝeloj kun li, tiam li sidos sur la trono de sia gloro; 
kaj antaŭ li kolektiĝos ĉiuj nacioj, kaj li apartigos ilin unu de alia, kiel paŝtisto apartigas la ŝafojn for de 
la kaproj; kaj li starigos la ŝafojn dekstre de li, kaj la kaprojn maldekstre. Tiam diros la Reĝo al tiuj, kiuj 
staras dekstre de li:Venu, vi benataj de mia Patro, heredu la regnon preparitan por vi de post la komenco 
de la mondo; ĉar mi malsatis, kaj vi donis al mi manĝi; mi soifis, kaj vi donis al mi trinki; mi estis fremda, 
kaj vi gastigis min; nuda, kaj vi vestis min; mi malsanis, kaj vi vizitis min; mi estis en malliberejo, kaj 
vi venis al mi.
Tiam respondos al li la justuloj, dirante:Sinjoro, kiam ni vin vidis malsata, kaj vin satigis? aŭ soifanta, kaj 
trinkigis vin? Kaj kiam ni vidis vin fremda kaj gastigis vin? aŭ nuda, kaj vin vestis? Kaj kiam ni vidis vin 
malsana aŭ en malliberejo, kaj venis al vi?
Kaj la Reĝo respondos kaj diros al ili: Vere mi diras al vi: Kiom vi faris al unu el ĉi tiuj miaj fratoj la plej 
malgrandaj, tiom vi faris al mi. Tiam li diros al tiuj, kiuj staras maldekstre:For de mi, vi malbenitaj, en la 
eternan fajron, kiu estas preparita por la diablo kaj liaj anĝeloj; ĉar mi malsatis, kaj vi ne donis al mi manĝi; 
mi soifis, kaj vi ne donis al mi trinki; mi estis fremda, kaj vi ne gastigis min; nuda, kaj vi ne vestis min; 
malsana kaj en malliberejo, kaj vi ne vizitis min. Tiam ili ankaŭ respondos, dirante:Sinjoro, kiam ni vidis 
vin malsata, aŭ soifanta, aŭ fremda, aŭ nuda, aŭ malsana, aŭ en malliberejo, kaj ne servis al vi?
Tiam li respondos al ili, dirante:Vere mi diras al vi:Kiom vi ne faris al unu el ĉi tiuj la plej malgrandaj, tiom 
vi ne faris al mi. Kaj ĉi tiuj foriros en eternan punon, sed la justuloj en eternan vivon.
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Francés

 J’avais eu le sentiment en me réveillant le jeudi ma-
tin de n’avoir pas cessé de geindre toute la nuit. La 
veille, celui qui me semblait faire office de médecin 
principal s’était retiré après m’avoir installé dans la 
chambre. Il était tout aussi excité qu’au moment de 
son retour à l’hôpital. En partant il laissait le soin 
au barbu de prendre le relais à mon chevet. Ce fut 
donc ce dernier qui tourna autour de ma person-
ne le reste de la nuit. Je n’avais pas eu besoin de 
l’appeler ; il passait régulièrement dans la chambre. 
Il avait dû me faire deux ou trois piqûres. Il véri-
fiait le pouls. Je trouvais chaque fois la valeur trop 
élevée et je ne manquais pas de le lui signaler avec 
insistance ; mais il demeurait impassible ; c’était sa 
nature d’être au delà de toutes émotivités. Il prenait 
ma tension ; et comme je me plaignais de toujours 
mal respirer, il m’administrait une bouffée de ven-

oline avant de s’en aller. Un instant plus tard il re-
venait ; et nous recommencions. Ce manège dura 
une partie de la nuit. Puis, soit qu’il eut assez de 
supporter mes lamentations, soit qu’il avait décidé 
qu’il suffisait d’attendre, soit encore qu’il avait at-
teint les limites de sa persévérance, il me laissa le 
tube de ventoline ; il me prescrit d’en prendre si j’en 
éprouvais le besoin. Je ne le reverrai plus jusqu’au 
lendemain.
Le médecin russe qui m’avait traité la veille à mon 
arrivée à l’hôpital fut la première personne à me 
rendre visite le jeudi matin. Mon humeur n’était pas 
plus agréable qu’au moment où je pénétrais dans le 
service. Je n’avais pas encore accepté l’idée de mon 
hospitalisation. Il feint de ne pas s’en apercevoir ; il 
me salua ; le ton était amical. Il dit dans un français 
hésitant soutenu par un léger sourire.
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J’étais persuadé en effet, de n’avoir pas fermé l’oeil jusqu’au matin. Il m’apprenait alors qu’il était venu à plusieurs reprises dans la 
chambre et qu’il m’avait trouvé endormi à chacun de ses passages. J’étais déçu. Je venais de perdre une raison honnête d’en vouloir 
à l’équipe soignante. J’étais ravi cependant, d’apprendre que le russe avait tenu à s’assurer qu’on prenait soin de moi. J’appréciai sa 
conscience professionnelle et son dévouement. Je me doutais que Rachel était pour quelque chose dans cette attention.
Sacrée Rachel! tendre et déterminée.
Ce n’était qu’après cette première visite que je pris tout à fait conscience de l’endroit où je me trouvais. J’avais la sensation d’émerger 
enfin des brumes qui m’encombraient l’esprit les jours précédents.
J’eus envie d’aller aux toilettes au bout d’un moment. J’avais décroché de mon nez en conséquence, le conduit par lequel je recevais 
l’oxygène ; puis je fis venir une infirmière pour retirer provisoirement la perfusion de mon bras. Je me rendis ensuite dans l’espace 
adéquat. Il était aménagé dans la chambre à quelques pas de la porte d’entrée. Là, je m’aperçus avec stupéfaction que sans oxygène, 
je manquais d’air. Je suffoquais au bout de quelques minutes. Je compris à partir de ce moment - là que j’étais plus atteint par le mal 
que je ne pensais. Je m’imaginais alors ce qu’aurait été ma nuit si on m’avait écouté ; si on m’avait laissé rentrer chez moi la veille 
comme je l’exigeais. Je me radoucis humblement aussitôt pour attendre avec patience le retour des médecins du service. 
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Alain, c’est le vieux monsieur qui avait peur du barbier. Quand je l’ai vu pour la première fois, c’était 
près d’un arbre ; un peuplier je crois ; un vieil arbre. Le vieux monsieur faisait le tour de l’arbre ; il le 
faisait lentement ; si lentement qu’on ne pouvait s’en rendre compte qu’après l’avoir observé un long, très 
long moment ; c’est ce que j’avais fait. Puis, je m’étais approché ; il m’avait souri je crois alors ; je pensais 
que c’était cela. Je m’approchai encore ; le vieux monsieur me regardait, mais il ne me voyait pas, j’en 
étais certain. Il était loin, très loin en moi et je ne pouvais savoir ce qu’il y cherchait. Pour comprendre, 
j’avais fait revenir le vieux monsieur à moi. Je lui avais demandé pourquoi il tournait autour de l’arbre et 
pourquoi le faisait - il si lentement. Il n’était pas si vieux que ça, finalement ; ah ! Ici, on dit “ pas si âgé 
“ ; comme si vieillir n’était pas un don de la vie. Il m’avait souri alors ; je m’en souviens très bien ; à cette 
occasion - là, j’avais vu ses dents ; oui, oui ; il lui en restait. Alain ne m’avait pas répondu tout de suite ; il 
m’avait d’abord demandé depuis quand j’étais arrivé dans le village ; je le lui dis. J’avais précisé également 
que je n’y passais pas mes journées à l’exception des samedis et des dimanches. Il m’avait dit :
“ Moi, on m’appelle Alain. C’est au pied de cet arbre que j’ai rencontré ma femme. C’était un arbuste ; il 
y a longtemps de ça. On se poursuivait en faisant le tour de l’arbuste. On voulait s’attraper, mais nous 
faisions comme si c’était trop difficile. “ 
Le vieux monsieur s’accorda un silence ; celui des regrets sans doute. Je lui dis : 
“ Mais, maintenant, c’est fait ; tu l’as attrapée, ta femme ; c’est fini. “ 
“ Ah oui ! s’exclama - t- il avec une vigueur qui m’avait surpris. Puis il ajouta :
“ Il y a longtemps de cela ; alors, je reviens de temps en temps ici, pour l’attraper encore.” 
Il s’arrêta de parler ; il tourna vers moi un regard désolé et il dit encore : 
“ ... Maintenant, elle ne veut plus jouer. “
- Mais si ; dis - je. Je suis sûr qu’elle veut encore jouer ; peut - être a - t - elle seulement peur que tu ne 

l’attrapes plus. 
- Mais alors, qu’elle m’attrape, elle ! Je serais content, tu sais. 
Nous avions abandonné l’arbre pour nous installer sur un banc voisin. Il faisait beau ; il faisait chaud ; 
c’était l’été soixante - seize ; il faisait si chaud qu’on nous avait fait payer pour la chaleur cette année - là.
Chaque passant nous faisait un petit signe de la tête en guise de salutations ; c’était un petit bonjour, 
et je savais que les politesses étaient destiné au vieux monsieur. Certains lui accordaient un peu plus 
d’attention ; le bonjour, dans ces cas - là, prenait de la profondeur. Ils disaient par exemple : “ Alain, ça va 
bien aujourd’hui ? “ Et le vieux monsieur répondait avec regret : “ Oui “ ; puis il se taisait. Plus tard, une 
grande dame s’approcha du banc sur lequel Alain et moi étions installés. Elle dit : “ Tiens ! Le boulanger 
revient avec sa boulangère. “ Elle regardait en même temps un couple entre deux âges qui allait son 
chemin après avoir incliné la tête pour nous saluer. Le mouvement des deux têtes était parfaitement 
synchronisé ; un mouvement d’une lenteur extrême ; deux têtes qui disaient un seul bonjour, mais un 
bonjour qui avait de la durée. Le vieux monsieur mit quelques secondes pour l’absorber ; je comprenais 
alors la raison de sa longueur ; le vieux monsieur avait besoin de toute sa durée pour l’accepter. Il dit : “ 
Ah ! “ Puis il se tourna vers moi ; il me dit, avec une petite malice dans le regard : 
“ Voici Gertrude, ma femme. “
La femme se tenait debout ; elle s’était placée derrière nous ; Alain dut faire un mouvement de menton 
vers le haut pour me la désigner. Gertrude ne m’avait pas salué ; le présent ne l’intéressait pas ; seul Alain 
comptait pour elle. Elle lui dit :
“ Tu as trouvé quelqu’un pour remplacer l’arbre ? 
“ Mais non ; répondit Alain ; il dit ensuite avec un air de reproche : 
“Lui ne fait que passer ; on s’est assis là. “ 
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Inglés

At the age of twenty-one, Pierre - that was the name 
he gave the winegrower - had been sent by his fa-
ther to spend some time with his uncle in Madagas-
car. Within two weeks he had fallen for a local girl 
called Faniry, or “Desire” in Malagasy. You could not 
blame him. At seventeen she was ravishing. In the 
Malagasy sunlight her skin was golden. Her black, 
waist-length hair, which hung straight beside her 
cheeks, framed large, fathomless eyes. It was a ge-
nuine coup de foudre, for both of them. Within five 
months they were married. Faniry had no family, 
but Pierre’s parents came out from France for the 
wedding, even though they did not strictly approve 
of it, and for three years the young couple lived very 
happily on the island of Madagascar. Then, one day, 
a telegram came from France. Pierre’s parents and 
his only brother had been killed in a car crash. 

Pierre took the next flight home to attend the fune-
ral and manage the vineyard left by his father.
Faniry followed two weeks later. Pierre was grief-
stricken, but with Faniry he settled down to run-
ning the vineyard. His family, and the lazy, idyllic 
days under a tropical sun, were gone forever. But he 
was very happily married, and he was very well-off. 
Perhaps, he reasoned, life in Bordeaux would not be 
so bad.
But he was wrong. It soon became obvious that Fa-
niry was jealous. In Madagascar she had no match. 
In France she was jealous of everyone. Of the maids. 
Of the secretary. Even of the peasant girls who pic-
ked the grapes and giggled at her funny accent. She 
convinced herself that Pierre made love to each of 
them in turn.

12/14.4 pts

She started with insinuations, simple, artless ones that Pierre hardly even recognized. Then she tried blunt accusation in the pri-
vacy of their bedroom. When he denied that, she resorted to violent, humiliating denouncements in the kitchens, the winery, the 
plantations. The angel that Pierre had married in Madagascar had become a termagant, blinded by jealousy. Nothing he did or said 
could help. Often, she would refuse to speak for a week or more, and when at last she spoke it would only be to scream yet more 
abuse or swear again her intention to leave him. By the third vine-harvest it was obvious to everyone that they loathed each other.
One Friday evening, Pierre was down in the winery, working on a new electric winepress. He was alone. The grape-pickers had 
left. Suddenly the door opened and Faniry entered, excessively made up. She walked straight up to Pierre, flung her arms around 
his neck, and pressed herself against him. Even above the fumes from the pressed grapes he could smell that she had been drin-
king.
“Darling,” she sighed, “what shall we do?”
He badly wanted her, but all the past insults and humiliating scenes welled up inside him. He pushed her away.
“But, darling, I’m going to have a baby.”
“Don’t be absurd. Go to bed! You’re drunk. And take that paint off. It makes you look like a tart.”

10/12 pts

“You don’t have to be French to enjoy a decent red wine,” Charles Jousselin de Gruse used to tell his foreign 
guests whenever he entertained them in Paris. “But you do have to be French to recognize one,” he would 
add with a laugh.
After a lifetime in the French diplomatic corps, the Count de Gruse lived with his wife in an elegant town-
house on Quai Voltaire. He was a likeable man, cultivated of course, with a well deserved reputation as a 
generous host and an amusing raconteur.
This evening’s guests were all European and all equally convinced that immigration was at the root of 
Europe’s problems. Charles de Gruse said nothing. He had always concealed his contempt for such ideas. 
And, in any case, he had never much cared for these particular guests.
The first of the red Bordeaux was being served with the veal, and one of the guests turned to de Gruse.
“Come on, Charles, it’s simple arithmetic. Nothing to do with race or colour. You must’ve had bags of expe-
rience of this sort of thing. What d’you say?”
“Yes, General. Bags!”
Without another word, de Gruse picked up his glass and introduced his bulbous, winey nose. After a mo-
ment he looked up with watery eyes.
“A truly full-bodied Bordeaux,” he said warmly, “a wine among wines.”
The four guests held their glasses to the light and studied their blood-red contents. They all agreed that it 
was the best wine they had ever tasted.
One by one the little white lights along the Seine were coming on, and from the first-floor windows you 
could see the brightly lit bateaux-mouches passing through the arches of the Pont du Carrousel. The party 
moved on to a dish of game served with a more vigorous claret.
“Can you imagine,” asked de Gruse, as the claret was poured, “that there are people who actually serve 

wines they know nothing about?”
“Really?” said one of the guests, a German politician.
“Personally, before I uncork a bottle I like to know what’s in it.”
“But how? How can anyone be sure?”
“I like to hunt around the vineyards. Take this place I used to visit in Bordeaux. I got to know the wine-
grower there personally. That’s the way to know what you’re drinking.”
“A matter of pedigree, Charles,” said the other politician.
“This fellow,” continued de Gruse as though the Dutchman had not spoken, “always gave you the story 
behind his wines. One of them was the most extraordinary story I ever heard. We were tasting, in his 
winery, and we came to a cask that made him frown. He asked if I agreed with him that red Bordeaux was 
the best wine in the world. Of course, I agreed. Then he made the strangest statement.
“’The wine in this cask,’ he said, and there were tears in his eyes, ‘is the best vintage in the world. But it 
started its life far from the country where it was grown.’”
De Gruse paused to check that his guests were being served.
“Well?” said the Dutchman.
De Gruse and his wife exchanged glances.
“Do tell them, mon chéri,” she said.
De Gruse leaned forwards, took another sip of wine, and dabbed his lips with the corner of his napkin. 
This is the story he told them.
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Idiomas:
En américa latina

Disponibles:

* Español (400 millones de hablantes)
* Portugués (190 millones de hablantes)
* Quechua (14 millones de hablantes)
* Guaraní (4 millones de hablantes)
* Francés (3 millones de hablantes)
* Aymara (1.6 millones de hablantes)
* Náhuatl (1.6 millones de hablantes)
* Taíno
* Esperanto

Proximamente:

* Maya (810.000 hablantes)
* Mapudungun (440.000 hablantes)

No latinoamericanos:

* Inglés (disponible)
* Italiano (disponible)
* Groenlandés (disponible)
* Islandés (disponible)
* Alemán (disponible)
* Sueco (disponible)
* Danés (disponible)
* Noruego (disponible)
* Checo (disponible)
* Polaco (disponible)
* Esloveno (disponible)
* Eslovaco (disponible)
* Turco (disponible)
* Húngaro
* Croata
* Maltés
* Griego
* Ruso 
* Lituano
* Otros



| Quadratta Serif | Agosto de 2007.  <V8.0>

Pág. 12

ABCDEFGHI JK
LMNÑOPQRS
TU V W XYZ 

abcch defghijk
lmnñopqrs
tuvwx yz

¶
« ff fi fl ft tt ti ffi ffl » 
(0123456789) [¿?] {¡!} 

< Ch ch ll >

 Regular: 60/72 pts



| Quadratta Serif | Agosto de 2007.  <V8.0>

Pág. 13

æ ǽ œ Æ Ǽ Œ Ø ø Å å 
ß Ç ç Þ þ Ł ł Ŀ ŀ Ð ð đ ħ

àäá èëé ìïí òöó ùüú
ÀÄÁ ÈËÉ ÌÏÍ ÒÖÓ ÙÜÚ

ÂâÊêÎîÔôÛûŶŷĜĝ
ÃãẼẽĨĩÕõŨũỸỹ

ŻŹỲÝẀẄŴẂŮŲŪŰŬŤ
ŠŞŜŚŔŘǾŌŐŎŇŃĽĹĴĮİĬĪĤ
ĠĢĞĘĒĖĚĔĎĊĈČĆĄĀĂ

żźỳýẁẅŵẃůųűūť
šşŝśŭřŕōǿőŏňńľĺĵįīĥ
ġģğęēėĕċćčĉěďąāă

$€¥£₤§%‰#  ₧ &ƒ∫@
.:·,; • -–—_/¦|†‡\ ‘’“”'"*™

 Regular: 35/42 pts


